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Статья посвящена сопоставительному анализу лингвистических механизмов констру-

ирования гендерных стереотипов в русскоязычных и англоязычных модных онлайн-

изданиях. На материале 600 заголовков заметок и статьей за 2024–2025 гг. выявлены уни-

версальные и культурно-специфические маркеры.  
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Гендерные стереотипы, означающие укоренившиеся в обществе представления 

о социальных ролях, поведенческих нормах и личностных качествах мужчин и 

женщин, остаются одним из наиболее влиятельных инструментов формирования 

общественного сознания. В условиях глобализации и цифровой трансформации 

медиа особую значимость приобретает изучение того, как эти стереотипы кон-

струируются и транслируются через язык модных онлайн-изданий, которые яв-

ляются мощным каналом воздействия на массовую аудиторию. Актуальность ис-

следования обусловлена необходимостью критического осмысления механизмов 

воспроизводства гендерных норм, а также выявления универсальных и культур-

но-специфических особенностей их языковой репрезентации в русской и англий-

ской лингвокультурах. 

В лингвистической науке понятие «гендер» как аналитическая категория было 

введено Дж. Скотт в 1986 г. [1; с 45]. Под гендерными стереотипами понимаются 

схематизированные, упрощённые и эмоционально окрашенные образы мужчин и 

женщин, распространяемые на всех представителей соответствующей социальной 

группы. Классификация гендерных стереотипов, предложенная В.Е. Каганом и 

И.С. Клециной, включает три группы: стереотипы маскулинности/феминности, 

стереотипы распределения семейных и профессиональных ролей, а также стерео-

типы о различиях в трудовой деятельности [2; с 203]. В рамках данного исследо-

вания фокус сделан на первой и второй группах, поскольку именно они наиболее 

активно репрезентируются в контенте модных изданий. 

Материалом исследования послужили 300 русскоязычных и 300 англоязычных 

заголовков из ведущих модных онлайн-изданий русской и английской лингво-

культур за период январь 2024 – март 2025 гг. Русскоязычный корпус представлен 

изданиями «Vogue Russia», «Cosmopolitan Russia», «Glamour Russia»; англоязыч-

ный – «British Vogue», «Cosmopolitan UK», «Glamour UK», «Harper’s Bazaar UK». 

Выбор изданий обусловлен их лидирующими позициями в сегменте женской 

прессы согласно данным «Mediascope» и «PwC». Методология исследования 
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включает методы сплошной выборки, критического дискурс-анализа (Н. Фэркло, 

Т. ван Дейк), лингвопрагматического анализа (анализ пресуппозиций и имплика-

тур), квантитативного анализа частотности маркеров, а также сопоставительный 

метод. 

Анализ языкового материала позволил выделить несколько ключевых меха-

низмов, с помощью которых глянцевый дискурс формирует и закрепляет норма-

тивные представления о женщинах. К числу универсальных механизмов, харак-

терных для обеих лингвокультур, относятся: 

 Императивные конструкции – прямое побуждение к действию, создающее 

эффект непререкаемого правила. В русскоязычных заголовках преобладают фор-

мы повелительного наклонения («срочно покупаем», «забудь», «попробуй»), в ан-

глоязычных – смягчённые конструкции с модальными глаголами («you need to», 

«why you should»). 

 Метафоры – структурируют восприятие женского тела и внешности через 

образы проекта, механизма или поля битвы: «привести себя в форму», «борьба с 

морщинами», «detox program», «fight ageing». Тело мыслится как объект, требую-

щий постоянного контроля и улучшения. 

 Клише потребительского характера – «must-have», «инвестиционная сум-

ка», «wardrobe essential», «база». Создаётся иллюзия объективной необходимости 

обладания определёнными вещами. 

 Пресуппозиции – неявные, принимаемые как данность установки: суще-

ствование идеальной внешности, необходимость подготовки тела к пляжному се-

зону, ответственность женщины за гармонию в семье и отношениях. 

Количественный анализ выявил статистически значимые расхождения по ряду 

маркеров. Частотность употребления лингвистических маркеров в заголовках 

представлена в таблице. 

 

Таблица – Частотность лингвистических маркеров в русскоязычных и англо-

язычных глянцевых изданиях (%) 

 

Маркер Русскоязычные 

издания 

Англоязычные 

издания 

Разница 

Императив 68,3 % 51,7% 16,6% 

Инфантильная лексика 61,7% 28,3% 33,4% 

Клише 58,3% 63,3% 5,0% 

Эмпауэрмент 18,3% 55,0% 36,7% 

Метафоры 55,0% 48,3% 6,7% 

 

Рассмотрим некоторые расхождения в лексических и грамматических марке-

рах. 

Наиболее значимые различия зафиксированы по маркеру «инфантильная лек-

сика» (обращения «девочки», «красотки», уменьшительно-ласкательные формы), 

частота которого в русскоязычных изданиях (61,7%) более чем вдвое превосходит 

англоязычные (28,3%). Это свидетельствует о патерналистской модели коммуни-

кации, характерной для российского глянца, где автор занимает позицию «стар-

шей подруги», наставляющей читательницу. 

Обратную картину демонстрирует маркер «эмпауэрмент» (55,0% в англоязыч-

ных изданиях против 18,3% в русскоязычных). Лексика заботы о себе, личной си-

лы и осознанного выбора («you deserve», «self-care», «empowerment», «your best 
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self») активно используется в английском дискурсе. Однако качественный анализ 

позволяет говорить о феномене гибридности: прогрессивная риторика принятия 

себя часто маскирует коммерческие цели. Так, заголовок «Why I stopped trying to 

"fix" my skin — and why you should too» декларирует освобождение от стандартов, 

но завершается скрытым императивом, побуждающим к повторению. 

Одним из примеров различия между гендерными стереотипами является рас-

хождение в культурной специфике. Например, в рубрике, посвящённой карьере, 

русскоязычные издания фокусируются на образе «суперженщины», вынужденной 

совмещать профессиональную реализацию и семейные обязанности: «Как она всё 

успевает: день из жизни основательницы бренда и мамы троих детей». Англо-

язычные издания, напротив, делают акцент на лидерстве и личных амбициях как 

самостоятельной ценности: «The Power of Ambition: Why Women Are Redefining 

Leadership». Это отражает различные культурные модели женского успеха: в рос-

сийской лингвокультуре успешность женщины по-прежнему требует оправдания 

через гармонию семьи и карьеры, в то время как в англоязычной карьерные до-

стижения могут выступать самостоятельной ценностью. 

Таким образом, русскоязычный дискурс характеризуется большей прямоли-

нейностью, дидактичностью и ориентацией на традиционные гендерные роли, что 

проявляется в высокой частотности императивов и инфантилизирующих обраще-

ний. Англоязычный дискурс использует риторику эмпауэрмента и самопринятия, 

однако сохраняет нормативную нагрузку, создавая иллюзию осознанного выбора. 

Также в культурах наблюдается различия в образах женщин, транслирующихся в 

изданиях как примеры подражания. 
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The article is devoted to a comparative analysis of linguistic mechanisms for constructing 

gender stereotypes in Russian‑language and English‑language fashion online magazines. Based 

on a corpus of 600 headlines and article titles from 2024–2025, universal and culture‑specific 

markers are identified. 

Keywords: gender stereotypes; linguoculture; fashion online magazines; discourse analysis; 

imperative; infantile vocabulary; empowerment; discourse hybridity. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 




